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T X I L L I 
IRUDIGILLEETAN NAGUSI 

A 

Nere irakurlerik gehienek ez du-

kete artikulu hori irakurri. Eta, si-

ñistuta egon, tamalgarria da: on 

izango zitzakean Abenduaren 5-

eko «Lo Monde»ren «Le Courrier 

des Arts» datakoa denok irakurri 

izana. Artikuluaren izenpurua hauxe 

zan: «Cette obscure clarté: Chilli-

da». 

Bijoa hau aurretik: nik ez dakit 

ezer irudigintzaz. Jator aitortuko di-

zuet hasi aurretik. Orain dala urte 

mordo bat Paris'ko Galeries Maeght' 

enean ikusi nituen, hain zuzen, Txi-

llida'ren imajiña bitxiak. Burnia 

haiek ez ninduten mendrenik ere 

ikutu: egia aitortzen dizuet. «Hau 

da beraz Txillida?», pentsatu nuen 

nerekiko. Eta txunditu egin nintzan; 

eta ixildu ere bai. Ez natzaizue, hor-

taz, nere buruz mintzatuko: ezer gu-

txitarako izango litzake... 

P. M. Grand hori, ordea, «Le Mon-

de»ren krittkaria alegia, jantzia da 

noski arlo hortan. Eta, euskal ira-

kurleek errazkiago adi ditzaten, hu-

na hemen, euskeraz ipiñirik, azal-

dutako iritzi batzuk: «Osotasune-

raiño eramana, zuritaraiño goritua, 

bihurrerarik gabeko sendotasunean 

joanarazia, irudigintza-sorta bat bu-

katu du alde batetik». . (Txillida'k 

burnia azteko asmoa bida du, irudi-

gaitzat aurrerakoan hartzuri edo ala-

bastroa hartuz)... «Gaurko irudigln-

tzan, berea da produziorik garbi-

ena... Zalantzarik gabeko garaitza-

pena... Aidean barrena osatutako 

bidaia aparta».. eta abar. Zertara-

ko besterik? Ba genekien hau; bai-

ña mundu zabaieko prentsak berriz 

gogorazten digu: Txillida gaurko iru-

digiieetsn nagusia da. guztiz lehen-

dabiziko maillako artista bat, Picas-

so'ren kidea imajiña-saillean. 

Baiña hau guretzako pozgarri iza-

nagatik ere, ez da dana. Abendu 

hortantxe egindako kritikan ageri 

denez, aspaldidanik bezela, Txillida' 

ren imajiñek euskal izena darama-

te: «Iru Burni» (1966), «Bakuntza» 

(1968), eta abar. Txillida, hitz batez, 

geure Txillida da. Bere burnia harri-

garriak euskeraz bataiatzen dituela-

rik, ekarria unibertsala du; eta itxu-

ra euskalduna. 

Hortara jokatuz, geure bidea era-

kusten digu donostiar famatuak. Ze-

ren-eta, artista edo idazle geran al-

detik, gure ekarriak gizatarra izan 

behar baitu, gaurko arazoei erantzun 

bat; baiña ekarri horiek, unibertsa-

lak izanagatik eta diralako, euskal-

dunak izan behar baitute formaz. 

Kultura eta hizkuntza baten seme 

gera; ala ez gera ezer. Esperantoa 

ez da iñun itsatsi. Lurrak ematen 

du guna. Kavvabata'k Japon'en bidez 

ikusi du mundua, Asturias'ek Gua-

temala'ko inditarren bidez, Grieg 

fiordo lilluragarrietan elikatu zan 

musikagintzan; eta Txillida'k. irudi-

gintzan abiatu dalarik, euskeraz 

adierazten du bere lana. 

Berari txalo jotzea, hortara. bi-

dezkoa iruditzen zaigu. Areago: gu-

re artistarik haundienak gure txalo 

apal hau baiño askoz gehiago me-

rezi du; eta kontutan hartuko dugu-

la siñistu nahiko genuke. Aspaldi 

huntan gure herriak eman dituen 

artistak eta idazleak sorterriaz lo-

tsatu egiten ziran: Zuloaga, Unamu-

no, Baroja, eta beste anitz. Txillida, 

aldiz, Euskal Herria'z lotsatu beha-

rrean, nun-nahi euskalduntzat har 

dezaten nahi du. Ausardia haundia 

eta eskergarria! 

Bi arriskutatik iges egin du Txi-

llida'k, beraz. Alde batetik. euskal-

dun izan nahiz, ez da jatorkerian 

edo folklorekerian erori: txapelik 

gabe, Txillida'ren burniak euskaldu-

nak dira. Baiña, bestetik ere, sasi-

haunditasunak ez du itsutu eta bera 

herritik erauzi: Txillida ez da sus-

trairik gabeko artista bihurtu. 

Zorionak, beraz, behin eta berriz! 
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